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han levet de fire ar af sit liv.
vissuto 1 quattro annt della sua vita.

Det var sandt, der var andre hunde. Der
Era vero, c'erano altri cani. Non

kunne ikke undgds, at der var andre
potevano mnon esserct altrt cani in

hunde pa et sa stort omrade, men de
un luogo cost wvasto, ma non

tellede ikke med. De kom og gik,
contavano. Andavano e venivano,

opholdt si% i de
altloggiavano nelle affollate cucce o

overfyldte kenneler eller
vivevano in disparte neglt angoli

levede i skyggen i husets afkroge pa
della casa , come

samme made som Toots, den japanske
Toots, 2l carlino

mops, eller Ysabel, den mexicanske
giapponese, o Ysabel, la senza pelo

hérl¢se - merkelige vasener, der
messtcana: strane creature che raramente
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fire sider. Adgangen til huset foregik
quattro lati. St accedeva alla casa

via grusbelagte indkgrsler, der snoede
attraverso wialett:t di ghiaia che s<t

sig %ennem brede grazsplzner og under de
snodavano tra ampt prati e sotto <

hgje poplernes sammenflettede grene.
rami intrecciati dt alti pioppi. Sul

Bagved huset var der endnu mere
retro, lo spazio era ancora piu

plads end foran. Der var store
ampio che sul davanti. C'erano grandi

stalde, hvor et dusin stalddreng
scuderte, dove una dozzina dv stallzer

og gutter arbejdede, rzkker af
e ragazzi St davano da fare, file

tjenerhytter dzkket af vinstokke,
di cottage per la

o ~_ en endelgs og
servitu ricoperti di vitt, una serie

velordnet rzkke af udebygninger, lange
infinita e ordinata dt annesst,
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vinranker, grgnne enge,
lunght pergolati di vzte verdt pascol,

fru%tplantager og barbede. Sa
fruttets campt di bacche. Po1

var der pumpeanlagget til den artesiske
c'erano l'impranto di  pompaggio

brgnd og den store cementtank, hvor
per 1l pozzo artesiano e la grande

dommer Millers drenge %
vasca di cemento dove 17 ragazzz de

deres morgendyp og kglede

gtudice Miller facevano il loro tuffo
af pa de varme

mattutino e st rinfrescavano netr cald?
eftermiddage.

pomerigqgt.

Og over denne store ejendom herskede
E su questo wasto dominio Tegnava

Buck. Her var han fgdt, og her havde
Buck. (Qui era mnato e qui aveva
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har, fra Puget Sound til San
caldo e lungo, da Puget Sound a San

Diego. Fordi mznd, der famlede si
Diego. Poiché gli womini, brancolando

frem i det arktiske mgrke, havde
nell'oscurita artica, avevano

fundet et ult metal, og fordi
trovato un metallo giallo, e poiché le

dampskibs- og
compagnie di mavigazione e dt trasporto

transportvirksomheder gjorde
stavano pubblicizzando

meget ud af fundet, strgmmede
a gran voce la scoperta, migliaia d7

tusindvis af mend ind i Nordlandet.
uomint st precipitavano nel Nord.

Disse mand ville have hunde, og de _
Questi uominti volevano cani, e % cant

hunde, de ville have, var tunge hunde
che volevano erano cant pesanti,

med stazrke muskler, som de kunne arbejde
con  muscolt  forte per lavorare
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hardt med, og pelsagtige pelskdber, der
duramente e mantellr  folti  per

beskyttede dem mod kulden.
proteggerst dal gelo.

Buck boede i et stort hus i det
Buck viveva in wuna grande casa nella

solbeskinnede Santa Clara-dal. Det blev
soleggiata Santa Clara Valley. La

kaldt dommer Millers
dimora del giudice Miller, cosi veniva

hjem . Det 1a et stykke
chiamata. Si trovava in posizione

vek fra vejen, halvt
arretrata rispetto alla strada,

skjult blandt trzerne, hvorigennem
seminascosta tra gli alberi, attraverso

man kunne fa et glimt af den brede,
1 qualt st wntravedeva l'ampia e fresca

kglige veranda, der 1lgb rundt om husets
veranda che correva lungo 1 suot
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‘‘Gamle lzngsler rejser sig som nomader,
“Antiche desidert nomad?t balzano,

irriterede over traditionens
irritati dalle catene della

laznker; igen fra  sin
consuetudine; ancora una volta dal suo

barske sgvn vekkes det vilde
sonno brumale st risveglia l’istinto

instinkt.”’
selwaggio.”

Buck 1lzste ikke aviserne, ellers
Buck non leggeva © giornali, altriments

ville han have vidst, at der var
avrebbe saputo che si stavano

problemer pa vej, ikke kun for ham selv,
preparando guail, mon  Solo per luz,

men for enhver tidevandshund,
ma per ogni cane delle acque di marea,

sterk af muskler og med varmt, langt
forte di  muscolz e dal pelo
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en rasende dazmon. Han var sd forandret,
demone  furioso. Era cost cambiato che

at dommeren selv ikke ville have
neppure w1l giudice lo avrebbe

genkendt ham, og  ekspresbudene _
TiCONOSCciuto; e 1 messaggeri espresst

andede lettet op, da de fik
tirarono un sospiro di sollievo quando

ham ud af toget i
lo scaraventarono giu dal tremo a
Seattle.
Seattle.

Fire m®nd bar forsigtigt kassen
Quattro uomini trasportarono con cautela

fra vognen ind i en 1lille
la cassa dal vagome in un piccolo

baggard med hgje
cortile sul retro, circondato da alte

mure. En kraftig mand i en rgd sweater,
mura. Un uomo robusto,
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der hang 1gst
con un maglione Tosso che pendeva

om halsen, kom ud og
generosamente sul collo, usct e firmo il

underskrev chauffgrens bog. Det var
registro per il conducente. Quello era

manden, fornemmede Buck, den naste
l'uomo, intut Buck, 2l prossimo

plageand, og han kastede sig voldsomt
aguzzino, e st scaglio selvaggiamente

mod tremmerne. Manden smilede grumt
contro le sbarre. L'uomo sorrise

og hentede en gkse og en kglle.
cupamente e porto una Scure e una mMazza.

"Du tager ham ikke wud nu, vel?"
€¢ y y 2
Non lo porterai fuorti adesso, wvero?

spurgte chauffgren.
chtese 1l conducente.
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og fik hans vrede til at na
faceva divampare la sua i7a fino a un

et h¢jde€unkt. I gvrigt, da han var
livello febbrile. Del resto,

anspandt og meget fglsom, havde
nervoso e finemente sensibile, 2l

den darlige behandlin% sendt
maltrattamento lo aveva fatto

ham ud i feber, som blev
precipitare in una febbre, alimentata

forvarret af betazndelsen i hans
dall'infiammazione della gola e della

udtgrrede og hzvede hals og tunge.
lingua, secche e gonfue.

Han var glad for én ting: Rebets var
D1 una cosa era contento: la corda non

vek fra hans hals. Det havde givet
era ptu al suo collo. (Ci6 aveva dato

dem en uretfzrdig fordel; men nu, hvor
loro un vantaggio ingiusto, ma ora che
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det var vak, ville han vise
era stata tolta, gliel'avrebbe fatta

dem. De ville aldrig fa et
vedere. Non avrebbero mai piu messo un

nyt reb om hans hals. Det var han
cappio intorno al suo collo. Su questo

fast besluttet pa. I to dggn  spiste
era  7risoluto. Per due giorni e due

og drak han intet, og i
notti mon mangti6 né bevve, e durante

1gbet af disse to dggns
quet due giornt e due notti di tormento

pine samlede han en mangde
accumulo una tale riserva di collera che

vrede, der varslede ondt for den
non prometteva nulla di buono per zl

fgrste, der kom ham i vejen.
primo che gli fosse capitato a tiro. I

Hans gjne blev
suo? occht divennero iniettati de

blodskudte, og han forvandlede sig til
sangue e St trasformo in  un
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anbragt i en ekspresvogn.
1N UN vagone espresso.

I to dggn blev denne
Per due giornt e due mnotti questo vagone

ekspresvogn slabt bag ved
espresso fu trascinato al seguito

hylende lokomotiver, og i to dggn
di locomotive urlanti; e per due giorni

hverken spiste eller drak Buck. I
e due notti Buck non mangio né bevve.

sin vrede havde han mgdt de
Nella sua rabbia aveva risposto con

fgrste tilnzrmelser fra ekspresbudene
ringht alle prime avance dei fattorini

med knurren, og de havde gengzldt
dell 'espresso, e questi avevano reagito

ved at drille ham. Da han kastede
prendendolo in giro. Quando si scaglio

sig mod gitrene, skazlvende og
contro le sbarre, tremante e
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OEBPS/img/0035.png
skummende, lo de af ham og hanede
schiumante, risero di luz e lo

~ham. De knurrede og %¢ede som
schernirono. Ringhiavano e abbaiavano

modbydeli%e hunde, de mjavede,
come cani detestabili, miagolavano,

flaksede med armene og  kragede.
agitavano le braccia e schiamazzavano.

Det hele var meget fjollet, det vidste
Era tutto molto sctocco, lo

han; men derfor var det en endnu
sapeva; ma proprio per questo la sua

stgrre kraznkelse af hans vardighed, og
dignita mne era ancora piu

hans vrede = voksede og
offesa, e la sua rabbia cresceva sempre

voksede. Han var ikke sid bekymret over
di ptu. La fame non lo preoccupava piu

sulten, men mangel pa vand
di tanto, ma la mancanza d'acqua gl

forarsagede ham alvorlige lidelser
causava una sofferenza atroce e
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flanger o% med et sjusket udseende; og
vestite 17 stracct e trasandate; e st

han stormede o%_ rasede mod dem
scaglio contro ai loro con furia

gennem tremmerne. De  grinede
attraverso le sbarre. fQuellr s?2

bare og prikkede til  ham
limitarono a ridere e a punzecchiarlo

med pinde, som han straks
con dei bastoni, che lut attacco subito

angreb med tanderne, indtil han
con 1 denti, finché mon st rese

indsd, at det var det, de ville
conto che era proprio quello che

have. Derefter 1lagde han sig ned
volevano. Dopodiché si sdraio

med et surt udtryk og lod
imbronciato e lascio che la cassa

kassen blive 1gftet op 1 en
venisse sollevata e caricata su un

vogn. Derefter begyndte han og kassen,
carro. Po1 lu,
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som han  var fanget i, en
e la cassa in cui era tmprigionato,

~ rejse _ gennem mange
iniziarono un viaggio passando di mano

hznder. Ekspedienterne
in mano. Gli impiegati dell uffzczo

ekspreskontoret overtog ansvaret
delle spedizionti espresse presero 1in

for ham; han blev transporteret
consegna Buck; fu  trasportato n

rundt i en anden vogn; en lastbil bragte
un altro carro; un camion

ham sammen med en rzkke forskellige
lo porto, imsieme a un assortimento

kasser o pakker om bord pa en
di scatole e pacchi, su un traghetto a

ferge; han blev kgrt fra
vapore; fu scaricato dal traghetto e

fergen til et stort
portato in un grande deposito

jernbanedepot, og til sidst blev han
ferrovzarzo e, infine, fu depositato
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ville de have af ham, disse fremmede
volevano da lut, questt strani

mend? Hvorfor holdt de ham indespazrret
uomint? Perché lo tenevano rinchiuso in

i denne smalle kasse? Han vidste ikke
questa stretta gabbia? Non sapeva

hvorfor, men han fglte sig undertrykt af
perché, ma st sentiva oppresso da

den uklare fornemmelse af_en_forestéende
una vaga sensazione dit tmminente

ulykke. Flere %ange i 1gbet af
calamita. Piu voltle, durante la notte,

natten sprang han opdpé benene, nar
balzo in piedi quando la porta del

skurens dgr knirkede op, og
capanno st apri Tumorosamente,

forventede at se dommeren eller
aspettandost dt vedere il giudice, o

i det mindste drengene. Men hver gang
almeno 1 ragazzi. Ma ogni wvolta

var det barkeeperens udbulende ansi%t,
era 1l volto paffuto del padrone de

29
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der kiggede ind pd ham i det sygelige
saloon a scrutarlo nella luce fioca d7

lys fra en talglys. Og hver gang blev
una candela di seqgo. E ognt wvolta

det glade bjzfferi, der vibrerede i
l'allegro latrato che wvibrava nella gola

Bucks hals, forvandlet til et wvildt
di Buck si trasformava in un ringhio

knurren.
feroce.

Men kroverten lod ham vare i
Ma 21 padrone del saloon lo lascio in

fred, og om morgenen kom fire mand
pace, e al mattino quattro uomini

ind og tog kassen. Flere
entrarono e presero la cassa. Altre

plageander, besluttede Buck, for de
aguzzini, decise Buck, perché

var ondsindede vaesener, i
erano creature dall'aspetto malvagio,

30
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bryst.
pe%to.

For sidste gang stormede han
Per l'ultima volta si lancio alla

frem. Manden udfgrte det snedige slag,
carica. L'uomo sferré il colpo astuto

som han bevidst havde holdt tilbage
che aveva volutamente trattenuto per

i sa lan% tid, og Buck faldt sammen
cost tanto tempo, e  Buck  s1%

og gik i gulvet, fuldstandig
accascto e cadde , completamente

bevidstlgs.
privo di sensi.

"Han er ikke darlig til at
‘“Non e certo un dilettante

tamme hunde, det er, hvad
nell 'ammaestrare © cant, questo e quel

46
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jeg siger," rabte en af mezndene
che dico 10”’, grido con entusiasmo uno

pa muren entusiastisk.
degli womint appoggiatt al muro.

"Jeg vil hellere tzmme heste enhver
‘“Preferisco domare 1 cavalli ognt

dag og to gange om sgndagen,"
giorno% egdue %ol%e la domen%ca”, fu la

svarede kusken, da han
risposta del conducente, mentre

klatrede op pa vognen o% satte gang i
saliva sul carro e metieva in moto 1%

hestene.
cavallz.

Buck fik sine sanser tilbage, men ikke
Buck riprese 1 senst, ma non

sin styrke. Han 1&, hvor han var
la forza. Rimase sdraiato dove era
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Efter et sarligt voldsomt slag kravlede
Dopo un colpo particolarmente wviolento,

han  op - pa _ benene, for
st rimise in piedi strisciando, troppo

forvirret til at skynde sig. Han
stordito per scattare. Barcollava

vaklede svagt rundt, blodet
debolmente, 1l sangue gli colava dal

strgmmede fra nzse og mund og grer, og
naso, dalla bocca e dalle orecchie,

hans smukke pels var sprgjtet og
2l suo bel mantello era spruzzato e

2lettet med blodig savl. Sa
macchiato di bava insanguinata. Po<t

tradte manden frem og gav ham bevidst
l'uomo avanzo e gli s%errd

et frygteligt slag pa
deliberatamente un c%%po s%avento%opsul

nesen. Al den smerte, han havde udholdt,
naso. Tutto 21 dolore che aveva

var intet i1 forhold til den
sopportato era nulla in confronto
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ufattelige smerte, dette medfgrte.
all'intensa agonia dt questo momento.

Med et brgl, der i sin vildskab n=zsten
Con un ruggito feroce, quasi simile a

lignede et lgves, kastede han sig
quello di un leone, s lanci0 di nuovo

igen mod manden. Men manden, der
contro 1l'uomo. Ma 1l 'uomo,

skiftede kgllen fra hgjre til venstre,
spostando la mazza da destra a sinistra,

reb ham kgligt under  kzben
o afferro freddamente sotto la

og trak ham samtidi
mascella, tirandolo contemporaneamente

nedad og bagud. Buck
verso 2l basso e all'indietro. Buck

beskrevn en hel cirkel i luften
descrisse un cerchio completo in aria, e

og halvdelen af en anden, og styrtede
meta di un altro, pot st

derefter til jorden pa hoved o
schianto a terra con la testa e 2
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lige mod manden, ladet op
sessantacinque chili di furia, carichi

med den opbygget vildskab fra to dage
della passione repressa dt due giorni e

og natter. I luften, lige da hans
due notti. 4 mezz'aria, proprio mentre

keber var ved at lukke sig om
le sue fauct stavano per chiuderst

manden, fik han et stgd, der bremse
sull'uomo, ricevette un colpo che gli

hans krop og fik hans tznder til at
blocco il corpo e gli fece serrare 1%

mgdes med et ulideligt klik. Han
denti con un agonizzante scatto. S1

snurrede rundt og landede pa
volto dt scatto, cadendo a terra sulla

ryggen og siden. Han var aldrig
schiena e sul fianco. Non era mai

fgr i sit 1liv blevet ramt af en kglle
stato colpito da una mazza w1n vita sua

og forstod det ikke. Med et knur, der
e non capiva. Con un ringhio che
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var delvis et bj®af og mere et skrig,
era in parte un latrato e in parte un

var han igen pa benene_o% sprang
urlo, st rimise in piedi e st lancio di

op i luften. Og igen kom stgdets
nuovo in arta. E di nuovo arrivo la

kraft, og han blev sldet hardt til
scossa, e fu sbattuto a terra con

jorden. Denne gang var han klar over,
vtolenza. Questa  wvolta  sapeva che

at det var kgllen, men hans vanvid
era la  mazza, ma la sua follza

kendte ingen forsigti%hed. Han angreb
non conosceva cautela. Carico una

et dusin gan%e, og lige s3a mange
dozzina di volle, e altrettante volte la

gange afvaergede kgllen angrebet og
mazza fermo la sua carica e lo

slo ham ned.
sbatte a terra.
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splintrede tra, satte tznderne i det,
scheggiando, affondandovt 1

rejste sig og kempede med
denti, dimenandosi e lottando con

det. Hvor ¢gksen end ramte
esso. Ovunque l'ascia colpisse

%der31den var han der pd indersiden,
all'esterno, lut era L

mens han knurrede og brglede, lige sa
dentro, a ringhiare e a ruggire,

_ voldsomt ivrig efter at komme
furiosamente ansio0so di uscire, proprio

ud, som manden 1 den rgde sweater var
come l'uomo con il maglione Tosso era

roli%t opsat pa at f& ham ud.
calmo e determinato a farlo uscire.

"N&, din rgdhgjede djevel," sagde
«0Ora, diavolo dagli occht Tossiy ,

han, da han havde lavet en abning, der
disse, quando ebbe creato wun'aperiura
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var stor nok til, at Buck kunne komme
sufficiente per il passaggio del corpo

igennem. Samtidig tabte han dksen
dv Buck. Allo stesso tempo lascio cadere

og skiftede kgllen til sin_  hgjre
l'ascta e sposto la mazza nella mano

hand.
destra.

Og Buck var virkelig en rgdgjet
E Buck era davvero un diavolo dagl<

djevel, da han samlede sig
occht rosst, mentre st preparava per il

til springet, pelsen strubet, munden
balzo, con il pelo irto, la bocca

skummende, et vildt limt i
schiumante e un bagliore folle neglt

de blodskudte @gjne. Han sendte
occhi intettats di sangue. St lancio

~ sine 65 kg af raseri
dritto contro l'uomo con 7 sSuo?t
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"Jo, selvfglgelig," svarede manden og
“Certo,” rispose l'uomo,

slog ¢gksen ind i kassen for at fa
conficcando l'asctia mella cassa per

den op.
farne leva.

De fire mznd, der havde baret
I quattro uomini che l'avevano portata

den ind, spredte sig ¢%eblikkeligt,
dentro st sparpagliarono all'istante e,

og fra sikre positioner oven pa muren
da posizioni sicure in cima al muro, st

forberedte de sig pa at se
prepararono ad asststere allo

forestillingen.
spettacolo.

Buck kastede sig over det
Buck si precipito sul legno che si stava
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hvor Manuel begik sit forraderi. Ingen
club sportivo. Nessuno

sa ham og Buck ga gennem
vide lut e Buck allontanarsi attraverso

frugtplantagen pa, hvad Buck
1l frutteto per quella che Buck

troede Dblot var en  spadseretur.
immaginava fosse solo una passeggiata.

Og med undtagelse af en enkelt mand var
E, ad eccezione di un uomo

der ingen, der s& dem ankomme til
solitarto, nessuno l1 vide arrivare alla

Qen lille‘ station ved navn
piccola stazione senza nmome nota come

College Park. Denne mand talte med
College Park. Quest'uomo parlo con

Manuel, og penge klirrede mellem
Manuel, e 2l denaro tintinno tra d2

dem.
loro.
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"Du  kan godt akke varerne ind , fgr
“Potresti impacchettare la merce prima

du 1leverer dem," sagde den
di consegnarla ”’, disse burbero lo

fremmede barskt, og Manuel foldede
sconosciuto, e Manuel avvolse un

et stykke kraftigt reb dobbelt
doppio giro di robusta corda attorno al

om Bucks hals under kraven.
collo di Buck, sotto il collare.

"Sno det, s& kvaler du ham godt og
“Girala e lo soffocherat per bene,”

grundigt," sagde Manuel, og den
disse Manuel, e lo

fremmede gryntede et hurtigt ja.
sconosctuto grugni un pronto assenso.

Buck havde accepteret rebet med stille
Buck awveva accettato la corda con
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frosne nord. Men Buck laste ikke
gelido Nord. Ma Buck mon leggeva 1%

aviserne, og han vidste ikke, at Manuel,
gtornalt e mnon  sapeva che  Manuel,

en af gartnerens medhjzlpere, var
uno degli atutantt del giardiniere, era

en ugnsket bekendt. Manuel havde
una conoscenza sgradita. Manuel aveva un

én uheldig synd. Han elskede
peccato che lo tormentava. Amava

at spille kinesisk lotteri. I sit
gtocare alla lotteria cinese.

spil havde han desuden en
Inoltre, nel suo gioco d'azzardo, aveva

svaghed, der plagede ham - troen
una debolezza che lo tormentava: la

pa et system; og dette gjorde hans
fede in un sistema; e questo rendeva

fordgmmelse uundgdelig. For at spille
certa la sua Tovina. Perché per

_ efter et system Kkraver pen%e,
giocare con un sistema occorrono soldi,
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mens en gartnerassistents lgn
mentre 1l salario di un bracciante di un

ikke  razkker til at dxzkke en
gtardintiere non basta a coprire le

kones og talrige  bgrns
necesstta di una moglie e di una

behov.
numerosa prole.

Dommeren var til et mgde i
Nella fatidica motte in cutr Manuel

~ Rosinproducenternes Forening,
commise 1l suo tradimento, %l giudice
era a una riuntione dell' Associazione

og
detr coltivator: di wva passa, mentre

drengene var i gang med at organisere en
7 ragazzi erano

atletikklub den skzbnesvangre aften,
impegnati a fondare un
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muligt for ham at opfgre sig pa en
gli permettevano 1 comportarsi in

virkelig kongelig mdde. I de fire ar,
modo davvero regale. Nei quattiro anni

der var gdet, siden han var hvalp,
trascorst da quando era un cucciolo,

havde han levet som en
aveva vissuto la vita di un

~ velnzret aristokrat; han var meget
aristocratico ben nutrito; era molto

stolt af si% selv, endda en smule
orgoglioso 1 Sé, persino un po'

egoistisk, som herremaznd pd landet
egocentrico, come a volte accade a7

nogle gange bliver pa grund af deres
gentiluomini di campagna a causa della

isolerede beliggenhed. Men han havde
loro posizione 1solata. Ma st era

reddet sig selv ved ikke at blive en
salvato dal diventare un semplice

simpel forkzlet hushund. Jagt og
cane da casa viztato. La caccia e le
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lignende udendgrs forngjelser havde
altre attivita all'aperto avevano

holdt fedtet mnede og gjort hans
tenuto a freno tl grasso e temprato 1

muskler harde; og for ham, som for
suot muscoli; e per lui, come per le

de kglebadende racer,
razze da immersione in acque fredde,

havde k®rligheden til vand varet en
l'amore per l'acqua era stato un tonico

styrke og en sundhedsbevarer.
e un preservatore della salute.

Og sadan var hunden
E questo era lo stato in cur st trovava

Buck i efteraret 1897, da
2l cane Buck mnell'autunno del 1897,

Klondike-guldfeberen  trak mand
quando la corsa all'oro del Klondike

fra hele verden ind i1 det
trascino uomint da tutto 21 mondo nel
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beskyttede dem a deres vilde
proteggeva nelle loro avventure

eventyr mned = til springvandet i
selvagge finmo alla fontana mel cortile

staldegarden og endda langere ud,
della scuderia, e anche oltre,

hvor der var indhegninger og _
dove c'erano 1 Tecinti e 1 cespugli

bzrbuske. Blandt terrierne skred han
dt bacche. Tra 1 terrier

~majestaetisk frem, og Toots og
camminava imperioso, e Toots e

Ysabel ignorerede han fuldstendig, for
Ysabel 1le ignorava completamente,

han var konge - konge over
perché era 2l re - 2l re di tutti gl<

alt, der kravlede, kravlede og fldj
esseri striscianti, strisciantt e

pa dommer Millers ejendom,
volantt della casa del giudice Miller,

mennesker ~ inkluderet.
comprest gli esseri umant.
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Hans far, Elmo, en kzmpe Sankt
Suo padre, Elmo, un enorme San

Bernardshund, havde varet dommerens
Bernardo, era stato 1l compagno

uadskillelige f@glgesvend, og Buck sa ud
inseparabile del giudice, e Buck

til at kunne fglge i sin fars
prometteva dt seguire le orme del

fodspor. Han var ikke sa stor - han
padre. Non era cost grande - pesava

vejede kun 63 kg - for hans
solo sessantacinque chilt - perché sua

mor, Shep, havde varet en skotsk
madre, Shep, era stata una cagna da

hyrdehund. Ikke desto mindre
pastore scozzese. Tuttavia, 17

gjorde de 63 kg, hvortil
suot sessantacinque chilil, a cuil st

fgjedes den vardighed, der fglger af
aggiungevano la dignita che deriva da

et godt 1liv o% almen respekt, det
una buona vita e 1l rispetto universale,

12
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sjeldent stak nzsen ud af dgren
mettevano il maso fuori di casa o

eller satte foden pa jorden. Pa den
posavano il piede a terra.

anden side var der
Dall'altra parte c' erano © fox

foxterrierne, mindst tyve af dem, som
terrter, almeno una ventina, che

hylede truende ad Toots og Ysabel, mens
anciavano minacciost guaitt a

de kiggede ud af vinduerne pa dem,
Toots e TYsabel guardandolr dalle

og som var beskyttet af en legion af
finestre, protettt da wuna legione d7

hushjzlperinder bevabnet med koste og
domestiche armate di sScope e

mopper.
stracce.

Men Buck var ’hverken hushund .
Ma Buck nmnon era mé un cane da casa né un
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eller kennelhund. Hele omradet var
cane da canile. L'intero regno era

hans. Han sprang ud i svgmmebassinet
suo. St tuffava nella vasca da nuoto o

eller tog pa jagt med dommerens
andava a caccta con 1 figli del

sgnner; han ledsagede dommerens
giudice ; accompagnava Mollie e Alzce,

dgtre, Mollie og Alice, pa lange
le figlie del giudice, in lunghe

vandreture i skumringen eller tidligt om
passeggiate al crepuscolo o al

~morgenen; pa vinterlige natter
mattino presto; mnelle notti winvernali s

13 han ved dommerens f@gdder foran
sdratava at piedi del giudice davanti al

den brusende ild i biblioteket;
fuoco scoppiettante della biblioteca;

han bar dommerens bgrnebgrn pa ryggen
portava in groppa % mipoti del giudice,

> eller rullede dem i grasset og

o Lt faceva rotolare sull'erba, e 112
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han blev kastet ned og kvalt gentagne
gettato a terra e soffocato

_ ange, indtil de formdede at
ripetutamente, finché non riuscirono a

file det tunge messinghalsband af
limare 1l pesanie collare di ottone dal

hans hals. S3& blev rebet fjernet, og
suo collo. Por la corda fu rimossa e

han blev smidt ind i en
lutr fu gettato in una cassa simile a una

burlignende kasse.
gabbia.

Der 134 han resten af den tratte
Lt rimase per 1l resto della notte

nat og plejede sin vrede og sin
stancante, covando la sua 27ra e 2l Suo

sdrede stolthed. Han kunne ikke
orgoglio ferito. Non riusciva a capire

forstid, hvad det hele betgd. Hvad
cosa significasse tutto ci0. Cosa
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ikke tage en eneste sou mindre, det
accettato un soldo di meno, giuro

sverger jeg."
SU 20.”’

"S4 bliver det hundrede og halvtreds,"
‘“Con questo  fanno centocinquanta,”

regnede barbestyreren ud, "og han
calcolo il padrone del saloon; ‘“‘e lut

er det vard, ellers er jeg en
vale quel prezzo, o 10 sono un

idiot."
2diota.”

Kidnapperen lgsnede de blodige bandager
Il rapitore sciolse le bende

og betragtede sin flangede
insanguinate e guardé la sua mano

hdnd. "Hvis jeg ikke far
lacerata. ““Se mon mi viene
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rabies-"
l'idrofobia...”

"S3 er det, fordi du er fgdt til at
“Sara perché sei nato per essere

~ hange," lo _ barbestyreren.
impiccalto”, rise 1l gestore del saloon.

"Her, %iv mig en hand, fgr du
“Ehi, dammi una mano prima di

smutter," tilf@gjede han.
andartene,’ aggiunse.

Fortumlet, med uudholdelig
Stordito, con la gola e la lingua in

smerte i hals og tunge, og med
preda a un dolore insopportabile e la

livet nazsten kvalt ud af sig, forsggte
vita quasti  soffocata, Buck cerco

> Buck at std imod sine plagednder. Men

di affrontare 1 suoi aguzzini. Ma fu
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der tror, at han kan helbrede ham.’’
per canti di la pensa di poterlo

curare.”’

Manden
Riguardo alla corsa dt quella notte,

talte selv  meget veltalende om
l'uomo parlo im modo molto eloquente per

den natlige tur 1 et lille skur
proprio conto, in un piccolo capanno

bag en saloon ved havnen i
sul retro di un saloon sul lungomare dz

San Francisco.
San Francisco.

‘Jeg far kun halvtreds for den,”
“Ci guadagno solo cinquanta dollari’ ,

knurrede han, ‘‘og jeg ville ikke ggre
borbotto. “e mnom lo rifaret
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det igen for tusind i kontanter.’’
neanche per mille dollari in

contanti”’.

Hans hand var indpakket i et blodigt
La sua mano era avvolta in un fazzoletto

lommetgrklede, og det hgjre
insanguinato e la gamba destra dez

bukseben var revet fra knz
pantalont era strappata dal gimocchio

til  ankel.
alla caviglza.

"Hvor meget fik den anden skurk?"
“Quanto ha preso l'altro furfante?”

spurgte barbestyreren.
chiese 1l proprietario del saloon.

"Hundrede," 1lgd svaret. "Han ville
“Cento”, fu la risposta. ‘Nom avrebbe
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om, at hans tun%e gjorde ondt, og at han
faceva  male e che wveniva

blev rystet rundt i en eller anden form
sballottato im  una  sorta  dt

for transportmiddel. Det hese skrig
mezzo a trasporto. Il fischzo

fra et lokomotiv, der fl¢%tede ved en
rauco di una locomotiva che

jernbaneoverskzring, fortalte
segnalava un passaggio a Llivello gl2

ham, hvor han befandt sig. Han havde
disse dove st trovava. Aveva

rejst for ofte med dommeren
viaggiato troppo spesso con il Giudice

til ikke at kende f@glelsen af at
per mon conoscere la sensazione di

kgre 1 en Dbagagevogn. Han
viaggiare in un vagone bagagli. Apri

abnede gjnene, og i dem strgmmede den
gli occht e in esst st scorse la

uhzmmede vrede fra en kidnappet konge.
rabbia sfrenata di un Te Tapito.
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Manden sgrang efter hans hals, men Buck
L'"uomo alzo alla sua gola, ma Buck

var for hurtig til ham. Hans kzber
fu troppo weloce per lui. Le sue

lukkede sig om handen og slap ikke,
mascelle st chiusero sulla mano e

fgr  hans sanser = var kvalt
non st aprirono finché i suoi sensti non

ud af ham igen.
furono nuovamente soffocate.

"Ja, han far anfald," sagde
“Sa, ha le convulsioni’, disse

manden og skjulte sin gdelagte hand for
L 'uomo, mascondendo la mano mutilata

bagagemanden, som var blevet tiltrukket
a %acchino, che era stato attirato daz

af lyden af kampen. ‘‘Jeg tager ham med
rumort della lotta. “Lo porto

til chefen i Frisco. En dy%tig hundelzge
al capo a Frisco. Un oittimo dottore
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Men til hans overraskelse strammede
Ma con sua sorpresa la corda glt st

rebet sig om hans hals og afskar hans
strinse wintorno al collo, togliendoglz

ve%rtrakning. I et raserianfald sprang
1 respiro. In un impeto di Tabbia

han mod manden, som mgdte ham halvvejs,
balzo sull'uomo, che gli wvenne incontro,

reb ham tet om halsen og
o afferro saldamente per la gola e, con

med en behzndig dre%nin% kastede ham
una mossa  abile, lo  Towvescio

omkuld pd ryggen. S& strammede
sulla schiena. Po? la corda st

rebet nideslgst, mens Buck
strinse senza pteta, mentre Buck lottava

kazmpede i raseri, med tungen
wn preda alla furia, con la lingua

hzngende ud af munden og det store
che glt penzolava fuori dalla bocca e

bryst, der hevede o% sznkede sig
2l grande petio che ansimava
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forgeves. Aldrig i hele sit 1liv var han
invano. Mai 1n tutta la sua vita era

blevet behandlet sa forfardeli%t, og
stato trattato imn modo cost vile, e mat

aldrig i hele sit 1liv havde han varet
in tutta la sua vita era stato cosz

s& vred. Men hans styrke svandt,
furtoso. Ma la sua forza venne meno, <

hans ¢gjne blev glasagtige, og han
suo? occht st velarono e nmon st rese

var helt uvidende, da toget blev
conto di nulla quando 2l itreno fu

standset, og de to mend smed ham ind
fermato e i due uomini lo gettarono nel

i bagagevognen.
vagone bagaglt.

Det naeste, han
Subito dopo st rese conto, com una vaga

vidste, var, at han var svagt bevidst
consapevolezza, che la ingua  gle
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verdighed. Det var bestemt en
tranquilla dignita. Certo, era un

usadvanlig opfgrsel, men han havde
comportamento imsolito: ma aveva

lert at stole pa mand, han
imparato a fidarst deglt uomini che

kendte, og at anerkende deres visdom,
conosceva e a riconoscere lLoro una

der overgik hans egen. Men da
saggezza che superava la sua. Ma quando

rebets ender blev  lagt i
le estremita della corda furomo poste

den fremmedes hznder, knurrede
nelle mant dello sconosciuto, Tinghio

han  truende. Han havde blot
minacctosamente. Aveva semplicemente

tilkendegivet sin utilfredshed, idet
mantfestato <11 suo disappunto,

han i sin stolthed troede, at en
credendo con  orgoglio che

tilkendegivelse var en befaling.
mantfestarlo  significasse comandare.
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